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SUMMARY 

= = = = = = = = = == = = 

Name   of   the   system BAPCOMP'S   UNIVERSAL  COMPUTER  SYSTEM 
Status Research 
Type  of  system MULTILINGUAL 
Translated languages                        GERMAN - FRENCH - ENGLISH - 

SPANISH- RUSSIAN- ARABISH 
Speed  of   the   system Dependent  on  the   used  computer  system 
Type   of   analysis   output BAPCOMP'S   SUPRALINGUA 
Dictionaries BAPCOMP'S   NEW COMPILED  DICTIONARY 
Implementation   language Independent 
Operating system Any  system usable 
Inventor Mr.   BURHAN BUKHARI 
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BAPCOMP'S UNIVERSAL COMPUTER SYSTEM 

1. TARGET 

Based  on   long  termed  empirical  researches,   BAPCOMP started  1980 
to develop  the 

"BAPCOMP'S   UNIVERSAL  COMPUTER  SYSTEM" 
according  to "BUKHARI'S  THEORY"   for  the  purpose  of 

- PHONETICAL CHARACTER SET TRANSCRIPTION 
- UNIVERSAL TYPESETTING 
- MECHANICAL DIRECT TRANSLATION 

- MECHANICAL SIMULTANEOUS TRANSLATION 
(SPEECH SYNTHESIS) 

applicable to most of languages in the world. 

2. METHOD OF INVESTIGATION 

In order to obtain this very complicated and revolutionary 
objectives resp. target first of all the languages concerned 
had to be analysed for the purpose to determine their very 
smallest basic particles being the last origin of written 
languages and their alphabets. It is obvious, that utilization 
of computers is more applicable the finer "FRAGMENTATION" of 
languages could be defined, since then numerous combinations 
of words are easily obtainable. 

To reach this "FRAGMENTATION" resp. the required smallest 
particles of languages, the answers of many questions regarding 
the nature of languages concerned, their alphabets, their letters 
and their functions should be found and logically ordered. 

Only for information, some of those questions to be investigated 
and answered could be mentioned hereinafter as follows: 
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- What   is  LANGUAGE   ? 

- What   is  WRITING     ? 

- How did  WRITING start  ? 

- How  to  construct  resp.  to   build   an ALPHABET 
for   a   hitherto  UNWRITTEN LANGUAGE   ? 

- Which  effects  does  PRINTING have  on WRITING ? 

- What   is   LETTER'S   FUNCTION  ? 

- Is   it   possible   to  deal  SIMULTANEOUSLY with 
DIFFERENT   LANGUAGES   ? 

- Is   it   possible   to  work  out   a  UNIVERSAL ALPHABET   ? 

- What   is   the   relationship  between   the   LETTER 
appearing  on  the   KEYBOARD  and   the  LETTER  stored 
within   the   PHOTOSETTING MACHINE'S   MEMORY  ? 

- What   is   the   relationship  between  the   SHAPE 
of   the   LETTER   and   its   PHONETIC  VALUE   ? 

…. 

- Is it possible to work out a UNIVERSAL LANGUAGE ? 

3. RESULTS 

The FIRST_RESULT of several  years  of  studies  and   investigations 
lead  by Mr.   BURHAN BUKHARI,   the  required  

"BAPCOMP'S   UNIVERSAL ALPHABET" 

was   achieved   1984,   based   on  the   phonetical  reception  and   its 
aggregation of  usual consonants,   special consonants,   complex 
consonants,   vowels   and   syllables   for  more   than  forty   languages. 
The  validity of   this  "BAPCOMP'S  UNIVERSAL ALPHABET"   for   further 
languages  are   still  under  development. 

The  "BAPCOMP'S  UNIVERSAL ALPHABET"   had   been elaborated  by  Mr. 
B.   BUKHARI  under  the  assistance  of  a staff of  linguists  of  several 
nationalities. 

What we do mean by such an alphabet is, one that would contain 
all the diverse characteristics of all the forms of writing in 
all  the  languages  of  the  world.      And  if   we  borrow  the  terminology 
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FIGURE 6A:   BAPCOMP'S UNIVERSAL MECHANICAL DIRECT 
TRANSLATION SYSTEM BY USING THE 
BAPCOMP'S SUPRALINGUA BASED ON 
BUKHARI'S THEORY 
Program no. 2 

ENGLISH - FRENCH 

i read, her books 
 je lis ses  livres 
you read their letters 

tu lis leurs lettres 
he reads his story 
 il lit son histoire 
we read articles 
 nous lisons des articles 
they read reports 
 ils lisent des rapports 
we bring the books 
 nous apportons les livres 
we are bringing the letters 
 nous apportons les lettres 
they had been bringing a report 
 ils apportaient un rapport 
we shall write stories 
 nous écrirons des histoires 
they will be bringing the books 
 ils apporteront les livres 
she does not write a book 
 elle n' écrit pas un livre 
i am not reading his report 
 je ne lis pas son rapport 
we read articles 
 nous lisons des articles 
i did not write her book 
 je n' ai pas écrit  son  livre 
i    had not been reading a book 
 je ne lisais pas un livre 

i do not read letters 
 je ne lis pas des lettres 
they had brought a book 
 ils avaient apporte un livre 
you2 read their letters 
 vous lisez leurs lettres 
they2 read reports 
 elles lisent des rapports 
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FIGURE 6B:    BAPCOMP'S UNIVERSAL MECHANICAL DIRECT 
TRANSLATION SYSTEM BY USING THE 
BAPCOMP'S SUPRALINGUA BASED ON 
BUKHARI'S THEORY 
Program no. 2 

FRENCH - ENGLISH 

je lis une lettre 
i read a letter 

elle lit son histoire 
she reads his story 

nous lisons des articles 
we read articles 

elles lisent des livres 
they  read books 

j' écris la lettre 
i write the letter 

j' avais apporte des rapports 
i had brought reports 

elle a lu un livre 
she read  a book 

il lira une lettre 
he will read a letter 

elle aura lu des articles 
she will have read  articles 

nous ne lisons pas une lettre 
we do not read a letter 

elle n' avait pas lu un livre 
 she had not read  a book 

il ne lira pas une lettre 
he will not read a letter 

  elle n' aura pas lu un livre 
she will not have read  a book 

elle lit un livre 2 
she is reading a book 

elle lit un livre 3 
she has been reading a book 

elle lisait une lettre 
she was reading a letter 

  elle lisait une lettre 2 
she had been reading a letter 

  elle lira un livre 2 
 she will be reading a book 
elle lira un livre 3 

she will have been reading a bo 
  elle ne lira pas un livre 2 
 she will not be reading a book 
je ne lirai pas un livre 

i shall not read a book 
je ne lirai pas un livre 3 

                                                                                                  i shall not have been reading a 
                                                                                                                                           book 

A7- 
-111- 

 


